Travaux de séminaire pour BA_SI et BA-LET : Consignes

1. Contribution des étudiant-e-s dans les séminaires

Les travaux demandés dans un cours servent à valider un cours-séminaire à 3 ECTS, mais ne donne pas d’ECTS supplémentaires.

Oral. Exposé 10 – 20 minutes.

Exemple : Cours Outils linguistiques pour l’enseignement de la grammaire. Présentation et explication d’un sujet grammatical, p. ex. les pronoms personnels pour une classe de niveau A2.

· Ecrit. 5 pages environ.

Exemple : Cours Outils linguistiques pour l’enseignement du lexique. Dossier contenant des exercices de lexique (vocabulaire thématique) et une appréciation critique de ces exercices.

· Autres : tests, compte rendu de lectures, compte rendu d'observation et d'analyse.

2. Travail de séminaire : Thématique  (3 ECTS)

Thématique en relation avec un cours ou un séminaire : 15 pages plus la bibliographie, les annexes et le corpus

Exemples de problématique :

· Module Linguistique appliquée. Cours : Outils linguistiques pour l’enseignement du lexique et Linguistique appliquée et acquisition / apprentissage des langues. Etude sur la mémorisation et l’apprentissage de vocabulaire. Etudier différentes façon de mémoriser du vocabulaire (liste de mots, images, textes, etc.) en faisant des expériences pratiques avec différents groupes d’apprenant. Analyser les résultats en tenant compte de la littérature récente.

· Module didactique du Fle. Cours: Problèmes spécifiques à la didactique du Fle et des langues. Thème possible: « Le Fle / Fls dans les classes d'accueil. Comparaison entre deux écoles». Structure du TS: Etat des lieux du Fle /Fls dans les classes d'accueil (concepts, publics, démarches, méthodes, etc.); observation et analyse des pratiques et méthodes de Fle / Fls en classe d'accueil dans chaque école ; analyse des entretiens menés avec les enseignants sur leur parcours linguistique, professionnel et leur méthodologie. Synthèse comparée des dispositifs, pratiques et méthodologies, évaluation avec apports et limites.

3. Suivi pédagogique et évaluation des travaux de séminaire

L’étudiant-e propose à l’enseignant-e le sujet et le plan de son travail.

L’enseignant-e donne des conseils sur le plan, la bibliographie, le corpus, la méthode, etc.

Ensuite l’étudiant-e travaille seul-e et rend le travail sous sa forme définitive.

L’enseignant-e corrige le travail, écrit un rapport/commentaire et met la note.

La l’évaluation et la note doivent être validées par A. Gohard-Radenkovic.

	Critères de l’évaluation 

· Langue 20%

· Structuration, cohérence, argumentation 30%

· Contenu 50%


4. Présentation du travail de séminaire 

· La page de couverture indique le thème traité, titre en haut, gros caractères, l’intitulé du séminaire et du diplôme visé, sous la coordination de + Prénom, Nom du-de l'enseignant-e coordinateur-trice, sous la supervision de la Prof. Aline Gohard-Radenkovic, Département du plurilinguisme et des langues étrangères, Université de Fribourg, Suisse, suivi en-dessous de votre Prénom, Nom et statut (Ba-SI, Ba-Let Indiquez: Module Didactique du Fle ou Module Linguistique appliquée (modules obligatoires), Module Interculturel / Cultures (module optionnel), enfin semestre et date en petits caractères en bas de la page (cf. ex.emple joint).

	· Le sommaire présente le plan du travail, annonce par un titre et des intertitres les différentes parties et sous parties, en indiquant la pagination.

· L’introduction présente le sujet traité, les raisons du choix de votre sujet, les objectifs, la méthodologie adoptée et les principales étapes du travail.

· Le corps de votre texte: l'organisation générale doit faciliter la lecture de votre travail : grandes parties annoncées par un titre, sous -parties par des intertitres avec une numérotation, transitions entre sous-parties et parties principales, en vue d’assurer une cohésion générale de votre texte.

· La conclusion fait la synthèse de vos principaux résultats et peut élargir la problématique sous forme de questions.


· L’intégration des documents peut se faire au fur et à mesure de la rédaction de votre travail. Un document peut être le départ d’une réflexion ou servir d’illustration à un commentaire. Chaque document authentique est situé (références, date et sources) et accompagné d’un petit descriptif ou commentaire. Certains documents authentiques peuvent n’apparaître que dans l’annexe et donner lieu dans le texte à un commentaire. La référence à ces documents doit être précisée dans le texte.

· Les références bibliographiques doivent apparaître sous la forme de citations ou de synthèses. La source doit obligatoirement être notée, même s'il s'agit d'une source Internet, soit en notes de bas de pages (références complètes), soit dans le texte (Nom de l’auteur, date de l’ouvrage (Porcher, 1995): dans ce cas, la référence complète apparaîtra dans la bibliographie.

· La bibliographie regroupe toutes les lectures citées dans votre texte.

- S’il s’agit d’un livre d’auteur : Nom de l'auteur, Initiale du prénom (date entre parenthèses). Titre du livre (en italiques). Lieu de l'édition: Nom de la collection / Nom de l’édition

Ex. GOHARD-RADENKOVIC, A. (1995). Ecrits: stratégies et pratiques. Paris : Clé international

- S’il s’agit d’un article : auteur, initiale du prénom (date entre parenthèses). « Titre de l’article » (entre guillemets), Nom de la revue + numéro ou mois de la revue ou in + Titre de l’ouvrage collectif (en italiques), (coord. par ou éd. par Nom de l'auteur, Initiale du prénom). Lieu de l'édition: Nom de la collection / Nom de l’édition

Ex. KOHLER-BALLY, P. et GOHARD-RADENKOVIC, A. (2005). «Une politique et un cadre de formation au service de l’étudiant de mobilité et de la transformation de son ’capital’ linguistique et culturel», in Plurilinguisme, interculturalité et didactique des langues étrangères dans un contexte bilingue (éd. par Gohard-Radenkovic, A.). Berne : Transversales / Peter Lang.

Ex. MAKARDIDJIAN, C. et BANON, P. (2006). «Le Portfolio : un outil controversé d’une standardisation européenne», Le français dans le monde, n° Janv. Paris : FIPF / Clé international.

· L’annexe rassemble les documents complémentaires mentionnés dans le texte mais qui n’ont pas été intégrés dans le corps du texte. Ils doivent apparaître en annexe dans l’ordre où ils ont été annoncés dans le texte
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